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123. Kinh Hy hdéu, vj tang hdu phap (P.
Acchariyaabbhutadhammasuttam, H. &AKEHIEEH)

twong dwong Vi tdng hdu phéap kinh.”® Tén gia Ananda
thuat lai 18 diéu mau nhiém vé sy kién Phat dan: (i) An trd
tron tho mang tai cung trei Dau-suat moét cach chanh niém:
(i) Vao thai me trong chanh niém; (i) Anh sang than diéu
xuat hién khi qua doi tai cdi trei Dau-suét; (iv) Khi vao thai
me, c6 4 thién nhan hd vé mau than; (v) Trong thai, tac
doéng me séng dirc hanh; (vi) Trong thai, me khéng c6 duc
twéng; (vii) Trong thai, me hwéng 5 duc cdng dirc day du;
(viii) Thai nhi da cac b phan, me khéng mét mai; (ix) Me tai
sinh cdi tréi DAu-suét sau 7 ngay sinh; (x) Tru thai dang 10
thang; (xi) Me sinh trong tw thé ding; (xii) Khi sinh dwoc
chw thién d& Ngai sau dé6 ma&i dén loai ngwdi; (xiii) Khi sinh,
than Ngai khéng cham dat; (xiv) Khi sinh ra khéng bi 1dm
ban mau ma; (xv) Khi sinh ra c6 2 dong nwéc néng, lanh
tam 2 me con; (xvi) Khi sinh ra, di 7 buéc huéng Béc, tuyén
bd sw doc tén cta Ngai; (xvii) Khi sinh ra, hao quang sang
ngdi cac cdi; (xviii) Cam tho duoc biét dén luc sinh khéi, ltc
trd va diét, cac y twéng va tw duy cling thé.

123. Acchariya-abbhata  Sutta:  Wonderful and
Marvellous. At a gathering of bhikkhus the venerable
Ananda recounts the wonderful and marvellous events that
preceded and attended the birth of the Buddha.

Viét Dich ttr Pali: HT. Thich Minh Chéau

English Translation from Pali: Bhikkhu Nanamoli &
Bhikkhu Bodhi

Nhw vay t6i nghe.
MGt thoi Thé Ton tra & Savattht (Xa-vé), Jetavana (Ky-
da-lam), tai tinh xa 6ng Anathapindika (Cap C6 Béc).

1. THUS HAVE | HEARD. On one occasion the Blessed
One was living at Savattht in Jeta’s Grove, Anathapindika’s
Park.




RG6i mot s6 rat déng Ty-kheo, sau budi &n, sau khi di khat
thwc ve, dang ngdi tu hop trong thi gia duwdng
(upatthanasala), cau chuyén nay duwoc khéi I1én gilra chung
Tang:

"That hy hiru thay chw Hién! That vi tdng hiru thay chuw
Hién, 1a dai than théng lwc, dai uy lwc cla Nhw Lai!

Vi Ngai biét dwoc chw Phat qua khe, da nhap Niét-ban,
da doan cac hy luan, da doan cac chwéng dao, da cham
drt luan héi, da thoat ly moi khd:

"Chw Thé Tén 4y sanh tanh nhw vay, danh tanh nhw vay,
téc tanh nhuw vay, giéi hanh nhw vay, phap hanh nhw vay,
tué hanh nhw vay, trd hanh nhw vay, chw Thé Tén 4y giai
thoat nhw vay".

Khi dwgc nghe noi nhw vay, Ton gia Ananda ndi voi cac
Ty-kheo &y: "That hy hiru thay chw Hién, Nhw Lai dwoc day
di cac phap hy hiru! That vi tang hiru thay chw Hién, Nhw
Lai dwoc day da cac phap vi tang hivu!"

Va cau chuyén gilra cac Ty-kheo ay bi gian doan. ROi
Thé Tén vao budi chiéu, t Thién tinh déc cw dirng day, di
dén thi gia duwong, sau khi dén, ngdi trén ché da soan sén.
Sau khi ngdi, Thé Tén goi cac Ty-kheo:

-- Nay cac Ty-kheo, nay cac Ong ngdi néi chuyén gi?
Cau chuyén gi gitra cac Ong bi gian doan?

-- O’ day, bach Thé Tén, ching con sau budi an, sau khi
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2. Now a number of bhikkhus were sitting in the assembly
hall, where they had met together on returning from their
almsround, after their meal, when this discussion arose
among them:

“It is wonderful, friends, it is marvellous, how mighty and
powerful is the Tathagata!

For he is able to know about the Buddhas of the past —
who attained to final Nibbana, cut [the tangle of]
proliferation, broke the cycle, ended the round, and
surmounted all suffering —

that for those Blessed Ones their birth was thus, their
names were thus, their clans were thus, their virtue was
thus, their state [of concentration] was thus, their wisdom
was thus, their abldln% [in attainments] was thus, their
deliverance was thus.’

When this was said, the venerable Ananda told the
bhikkhus: “Friends, Tathagatas are wonderful and have
wonderful qualities. Tathagatas are marvellous and have
marvellous qualities.” [119]

However, their discussion was interrupted; for the Blessed
One rose from meditation when it was evening, went to the
assembly hall, and sat down on a seat made ready. Then he
addressed the bhikkhus thus:

“Bhikkhus, for what discussion are you sitting together
here now? And what was your discussion that was
interrupted?”

“Here, venerable sir, we were sitting in the assembly hall,




di khat thuc tré vé, chiing con ngdi tu hop tai thi gia duong,
cau chuyén sau day dugc khai 1én: "Hy hiru thay, chw Hien!
... chw Thé Tén ay duwoc giai thoat nhw vay".

Khi dwoc nghe néi vay, bach Thé Tén, Tén gid Ananda
noi v&i chung con nhw sau: "That hy hiru thay... Nhw Lai
dwoc day da cac phap hy hiru! That vi tdng hivu thay... Nhw
Lai dwoc day da cac phap vi tang hivu!"

Cau chuyén nay gilra ching con, bach Thé Tén, bi gian
doan. R6i Thé Ton dén.

Thé Tén bao Tén gid Ananda:

-- Do vay, nay Ananda, hay noi Ién nhiéu nira, nhitng dac
tanh hy hiru, vi tang hiru cia Nhuv Lai.

-- Bach Thé Tén, con tan mat nghe, con tan mat ghi nh&
t» Thé Toén: "Chanh niém tinh gidc, nay Ananda, Bo-tat
sanh trong Thién chung (Kaya) Tusita".

Vi rang, bach Thé Tén, chanh niém tinh giac, Bo-tat sanh
trong Thién chung Tusita, con tho tri sy viéc nay, bach Thé
Tén, la mét hy hiku, mét vi tang hivu ctia Thé Tén.

Bach Thé Tén, con tan mat nghe, con tan mat ghi nhé tw
Thé Tén: "Chanh niém tinh giac, nay Ananda, Bb-tat an tru
trong Thién chung Tusita".

Vi rang, bach Thé Tén, chanh niém tinh giac, Bo-tat an
tru trong Thién chung Tusita, con tho tri sy viéc nay, bach
Thé Tén, 1a mét hy hiru, mét vi tang hivu ctia Thé Tén.

Bach Thé Tén, con tan mat nghe, con tan mét‘ghi nhé tw
Thé Toén: "Chanh niém tinh giac, nay Ananda, Bo-tat an tru
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where we had met together on returning from our
almsround, after our meal, when this discussion arose
among us: ‘It is wonderful, friends, it is marvellous... their
deliverance was thus.’

When this was said, venerable sir, the venerable Ananda
said to us: ‘Friends, Tathagatas are wonderful and have
wonderful qualities. Tathagatas are marvellous and have
marvellous qualities.’

This was our discussion, venerable sir,
interrupted when the Blessed One arrived.”

that was

Then the Blessed One addressed the venerable Ananda:
“That being so, Ananda, explain more fully the
Tathagata’s wonderful and marvellous qualities.”

3. “I heard and learned this, venerable sir, from the
Blessed One’s own lips: ‘Mindful and fully aware, Ananda,
the Bodhisatta appeared in the Tusita heaven.’**®

That [120] mindful and fully aware the Bodhisatta
appeared in the Tusita heaven — this | remember as a
wonderful and marvellous quality of the Blessed One.

4. “| heard and learned this from the Blessed One’s own
lips: ‘Mindful and fully aware the Bodhisatta remained in the
Tusita heaven.’

This too | remember as a wonderful and marvellous
quality of the Blessed One.

5. “l heard and learned this from the Blessed One’s own
lips: ‘For the whole of his life-span the Bodhisatta remained




tai Thién ching Tusita cho dén tron tho mang".

Vi rang, bach Thé Tén, chanh niém tinh giac, Bb-tat an
tru tai Thién chung Tusita cho dén tron tho mang, con tho tri
suw viéc nay, bach Thé Tén, 1a mét hy hiru, mét vi tang hiru
cia Thé Tén.

Bach Thé Ton, con tan mat nghe, con tan mat ghi nhé tw
Thé Tén: "Chanh niém tinh giac nay Ananda, Bo-tat sau khi
tlr Thién chung Tusita mang chung, nhap vao mau thai".

Vi rang, bach Thé Tén, chanh niém tinh giac, Bé-tat sau
khi ttr Thién ching Tusita mang chung, nhap vao mau thai,
con tho tri sy viéc nay, bach Thé Toén, la mot hy hiru, moét vi
tang hivu ctia Thé Tén.

Bach Thé Tén, con tdn méat nghe, con tdn méat ghi nhé tw
Thé Tén: "Khi Bé-tat nhap vao mau thai,

nay Ananda, khi &y mét hao quang vé lwong, than diéu,
thdng xa oai lwc cia chw Thién hién ra cung khap thé gioi,
gdm ¢o céac thé gidi & trén chu Thién, thé gidi cia cac Ma
vwong va Pham thién va thé gi¢i & duwdi gdbm céc vi Sa-
mon, Ba-la-moén, chw Thién va loai Nguoi.

Cho dén cac thé gidi & gilra cac thé gidi, toi tdm, u am
khéng cé nén tang, nhitng canh gi¢i ma mat trang mat troi
véi dai than Iwc, vdi dai oai lwc nhw vay ciing khéng thé
chiéu thau,

trong nhirng canh gi¢i 4y, mét hao quang vo lwong,
thdng xa oai lwc cla chw Thién hién ra.

Va cac chung sanh sbng tai nhitng ché &y nhd hao
quang 4y méi thdy nhau va néi: "Ciing cé nhirng ching
sanh khac séng & day".

Va muoi ngan thé gi¢i nay chuyén dong, rung dong,
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in the Tusita heaven.’
This too | remember as a wonderful and marvellous
guality of the Blessed One.

6. “l heard and learned this from the Blessed One’s own
lips: ‘Mindful and fully aware the Bodhisatta passed away
from the Tusita heaven and descended into his mother’s
womb.’

This too | remember as a wonderful and marvellous
quality of the Blessed One.

7. “l heard and learned this from the Blessed One’s own
lips: ‘When the Bodhisatta passed away from the Tusita
heaven and descended into his mother's womb,

then a great immeasurable light surpassing the splendour
of the gods appeared in the world with its gods, its Maras,
and its Brahmas, in this generation with its recluses and
brahmins, with its princes and its people.

And even in those abysmal world interspaces of vacancy,
gloom, and utter darkness, where the moon and the sun,
mighty and powerful as they are, cannot make their light
prevail —

there too a great immeasurable light surpassing the
splendour of the gods appeared.®?

And the beings reborn there perceived each other by that
light: “So indeed, sir, there are other beings reborn here!”

And this ten-thousandfold world system shook and
gquaked and trembled, and there too a great immeasurable




chuyén déng manh. Va hao quang vd lwong, than diéu,
thdng xa oai lwc cla chw Thién hién ra & thé gidi.

Vi rang, bach Thé Tén, con tho tri sy viéc nay, bach Thé
Tén, la mét hy hiru, mét vi tang hivu ctia Thé Tén".

Bach Thé Ton, con tan mat nghe, con tan mat ghi nhé tw
Thé Ton: "Khi Bé-tat nhap mau thai,

nay Ananda, bdn vi Thién t&r dén canh gac bdn phuwong
trdi va noi: "Khéng cho mot ai, ngwdi hay khong phai loai
nguoi dwgc phién nhiéu Bé-tat, hay me vij Bo-tat".

Vi rang, bach Thé Tén, con tho tri sw viéc nay, bach Thé
Tén, 1a mot hy hiru, mét vi tdng hivu ctia Thé Tén".

Bach Thé Tén, con tdn méat nghe, con tdn méat ghi nhé tw
Thé Ton: "Khi Bé-tat nhap mau thai,

nay Ananda, me Bo-tat gilr gi¢i mot cach hén nhién,
khdong sat sanh, khong trdom cap, khong ta dam, khong Noi
lao, khong udng céc th&r rvou nau, rugu 18n chat men”.

Vi rang, bach Thé Tén, con tho tri sw viéc nay, bach Thé
Tén, la moét hy hiru, mét vi tang hivu clia Thé Ton.

Bach Thé Tén, con tan mat nghe, con tan mat ghi nhé tw
Thé Ton: "Khi Bé-tat nhap mau thai,

nay Ananda, me Bo-tat khoéng khéi duc tam déi voi mot
nam nhan nao, va me B6-tat khéng bi xam pham b&i bat ky
ngwdi dan éng nao co nhiém tam".

Vi rang, bach Thé Tén, con tho tri sy viéc nay, bach Thé
Tén, la moét hy hiru, mét vi tang hivu ctia Thé Ton.

Bach Thé Tén, con tan mét nghe, con tdn mét ghi nhé t
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light surpassing the splendour of the gods appeared.’
This too | remember as a wonderful and marvellous
guality of the Blessed One.

8. ‘I heard and learned this from the Blessed One’s own
lips: ‘When the Bodhisatta had descended into his mother’s
womb,

four young deities came to guard him at the four quarters
so that no humans or non-humans or anyone at all could
harm the Bodhisatta or his mother.**

This too | remember as a wonderful and marvellous
guality of the Blessed One.

9. “I heard and learned this from the Blessed One’s own
lips: ‘When the Bodhisatta had descended into his mother’s
womb,

she became intrinsically virtuous, refraining from killing
living beings, from taking what is not given, from misconduct
In sensual pleasures, from false speech, and from wines,
liquors, and intoxicants, which are the basis of negligence.’

This too | remember as a wonderful and marvellous
guality of the Blessed One. [121]

10. “I heard and learned this from the Blessed One’s own
lips: ‘When the Bodhisatta had descended into his mother’s
womb,

no sensual thought arose in her concerning men, and she
was inaccessible to any man having a lustful mind.’

This too | remember as a wonderful and marvellous
guality of the Blessed One.

11. “l heard and learned this from the Blessed One’s own




Thé Ton: "Khi Bd-tat nhap mau thai,

nay Ananda, me vi Bé-tat tan hwéng nam duc cdng dirc
day da, tan hwdng tron ndm duc céng dirc".

Vi rang, bach Thé Tén, con tho tri sy viéc nay, bach Thé
Tén, la mét hy hiru, mét vi tang hivu clia Thé Ton.

Bach Thé Ton, con tan mat nghe, con tan mat ghi nhé tw
Thé Ton: "Khi Bé-tat nhap mau thai,

nay Ananda, me Bo-tat khong bi mét bénh tat gi. Ba séng
v&i tdm hoan hy, véi tdm khoan khodi. Ba thay trong bao
thai ciia minh vi B6-tat day di moi bé phan va chan tay.

Nay Ananda, vi nhw vién ngoc Iwu ly, thanh tinh, thuan
nhat, cé tdm canh, khéo cat, khéo diia, trong sang, khong ty
vét, hoan hao trong moi phwong dién. Réi mét soi day dwoc
xau qua vién ngoc dy, day mau xanh, mau vang, mau do,
mau trdng hay mau vang lot.

Néu cé nguwdi cd mét dé vién ngoc trén ban tay ctia minh,
ngudi y sé thay rd rang: "Pay la vién ngoc lwu ly, thanh
tinh, thuan nhat, cé tdm canh, khéo cat, khéo dia, trong
sang, khoéng ty vét, hoan hao trong moi phwong dién. Day la
s¢i day xau qua, s¢i day mau xanh, mau vang, mau do,
mau trdng hay mau vang lot".

Ciing vay, nay Ananda, khi Bé-tat nhap mau thai,

me Bb-tat khéng bi mot bénh tat gi. Ba séng véi tam
hoan hy, v&i tam khoan khoai. Ba thay trong bao thai cla
minh vi Bo-tat ddy da bd phan va chan tay".

Vi rang, bach Thé Tén, con tho tri sw viéc nay, bach Thé
Ton, la mot hy hiru, mét vi ting hiru cia Thé Ton.
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lips: ‘When the Bodhisatta had descended into his mother’s
womb,

she obtained the five cords of sensual pleasure, and
furnished and endowed with them, she enjoyed herself with
them.’

This too | remember as a wonderful and marvellous
guality of the Blessed One.

12. “I| heard and learned this from the Blessed One’s own
lips: ‘When the Bodhisatta had descended into his mother’s
womb,

no kind of affliction arose in her; she was blissful and free
from bodily fatigue. She saw the Bodhisatta within her womb
with all his limbs, lacking no faculty.

Suppose a blue, yellow, red, white, or brown thread were
strung through a fine beryl gem of purest water, eight-
faceted, well cut,

and a man with good sight were to take it in his hand and
review it thus: “This is a fine beryl gem of purest water,
eight-faceted, well cut, and through it is strung a blue,
yellow, red, white, or brown thread”;

so too when the Bodhisatta had descended into his
mother’'s womb...

she saw the Bodhisatta within her womb with all his limbs,
lacking no faculty.’

This too | remember as a wonderful and marvellous
quality of the Blessed One. [122]




Bach Thé Tén con tan mat nghe, con tdn mat ghi nhé tw
Thé Tén: "Sau khi sanh Bé-tat bay ngay, nay Ananda, me
B&-tat ménh chung va sanh 18n cbi tréi Dau suat”.

Vi rang, bach Thé Tén, con tho tri sw viéc nay, bach Thé
Tén, la moét hy hiru, mét vi tang hivu ctia Thé Tén.

Bach Thé Tén, con tdn méat nghe, con tdn méat ghi nhé tw
Thé Tén: "Trong khi cac ngwdi dan ba khac, nay Ananda,
mang bau thai trong bung chin thang hay muwdi thang roi
md&i sanh, me Bo-tat sanh Bo-tat khong phai nhw vay.

Me Bo-tat mang Bo-tat trong bung muoi thang réi mai
sanh".

Vi rang, bach Thé Tén, con tho tri sw viéc nay, bach Thé
Tén, la moét hy hiru, mét vi tang hivu clia Thé Ton.

Bach Thé Tén, con tan mat nghe, con tan mat ghi nho twr
Thé Ton: "Trong khi cac ngwoi dan ba khac, nay Ananda,
hodc ngdi hodc nam ma sanh con, me vi Bo-tat sanh B6- tat
khéng phai nhw vay.

Me Bé-tat dirng ma sanh Bo-tat".

Vi rang, bach Thé Tén, con tho tri sy viéc nay, bach Thé
Tén, la mot hy hiru, mét vi tang hivu ctia Thé Tén.

Bach Thé Tén, con tan mat nghe, con tan mat ghi nhé tw
Thé Tén: "Khi Bé-tat tr bung me sanh ra,

nay Ananda, chv Thién d& lay Ngai trwéc, sau moi dén
loai nguoi".

Vi rang, bach Thé Tén, con tho tri sy viéc nay, bach Thé
Tén, la moét hy hiru, mét vi tang hivu ctia Thé Ton.

Bach Thé Tén‘, con tan mat nghe, con tan mat ghi nho t‘l‘J’
Thé Toén: "Khi B6-tat tir bung me sanh ra, nay Ananda, Bo-
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13. “I heard and learned this from the Blessed One’s own
lips: ‘Seven days after the birth of the Bodhisatta, his mother
died and reappeared in the Tusita heaven.**®*

This too | remember as a wonderful and marvellous
guality of the Blessed One.

14. “I heard and learned this from the Blessed One’s own
lips: ‘Other women give birth after carrying the child in the
womb for nine or ten months, but not so the Bodhisatta’s
mother.

The Bodhisatta’s mother gave birth to him after carrying
him in her womb for exactly ten months.’

This too | remember as a wonderful and marvellous
quality of the Blessed One.

15. “| heard and learned this from the Blessed One’s own
lips: ‘Other women give birth seated or lying down, but not
so the Bodhisatta’s mother.

The Bodhisatta’s mother gave birth to him standing up.’

This too | remember as a wonderful and marvellous
guality of the Blessed One.

16. “I heard and learned this from the Blessed One’s own
lips: ‘When the Bodhisatta came forth from his mother’s
womb,

first gods received him, then human beings.’

This too | remember as a wonderful and marvellous
guality of the Blessed One.

17. “I heard and learned this from the Blessed One’s own
lips: ‘When the Bodhisatta came forth from his mother’s




tat khong dung dén dat.

C6 bon Thién tir d& lay Ngai, dat Ngai trwdc ba me va
thwa: "Hoang hau hay hoan hy! Hoang Hau sanh mét bac vi
nhan".

Vi rang, bach Thé Ton, con tho tri sw viéc nay, bach The
Tén, la mét hy hiru, mét vi tang hiru ctia The Tén.

Bach Thé Tén, con tdn méat nghe, con tdn méat ghi nhé tw
Thé Tén: "Khi Bé-tat tr bung me sanh ra,

nay Ananda, Ngai sanh ra thanh tinh, khéng bi nhiém 6
b&di nwdc nhét nao, khdng bi nhiém 6 béi loai ma nao,
khéng bi nhiém 6 b&i loai mau nao, khéng bi nhiém 6 bdi
bat clr vat bét tinh nao, thanh tinh, trong sach.

Nay Ananda, vi nhw mét vién ngoc ma-ni bao chau dat
trén moét tAm vai Ba-la-nai. Vién ngoc khéng lam nhiém 6
tAm vai Ba-la-nai, tAm vai Ba-la-nai ciing khéng lam nhiém 6
hon ngoc.

Vi sao vay? Vi ca hai déu thanh tinh.

Ciing vay, nay Ananda, khi Bb-tat tr bung me sanh ra,
Ngai sanh ra thanh tinh, khong bi nhiém 6 b&i nwdc nhot
nao, khdng bi nhiém 6 bdi loai mi nao, khdng bi nhiém 6
b&i loai mau ndo, khéng bi nhiém & b&i bat c&r vat bat tinh
nao, thanh tinh, trong sach".

Vi rang, bach Thé Tén, con tho tri sy viéc nay, bach Thé
Tén, la moét hy hiru, mét vi tang hivu ctia Thé Tén.

Bach Thé Tén, con tan mat nghe, con tan mat ghi nhé tw
Thé Ton: "Khi Bé-tat tr bung me sanh ra,

nay Ananda, hai dong nwoc tr hw khéng hién ra, mot
dong lanh, mét dong néng. Hai dong nwéc 4y tdm rira sach
sé cho Bo-tat va cho ba me".
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womb, he did not touch the earth.

The four young gods received him and set him before his
mother saying: “Rejoice, O queen, a son of great power has
been born to you.”

This too | remember as a wonderful and marvellous
guality of the Blessed One.

18. “I heard and learned this from the Blessed One’s own
lips: ‘When the Bodhisatta came forth from his mother’s
womb,

he came forth unsullied, unsmeared [123] by water or
humours or blood or any kind of impurity, clean, and
unsullied.

Suppose there were a gem placed on Kasi cloth, then the
gem would not smear the cloth or the cloth the gem.

Why is that? Because of the purity of both.

So too when the Bodhisatta came forth...
unsullied.’

This too | remember as a wonderful and marvellous
quality of the Blessed One.

clean and

19. “I heard and learned this from the Blessed One’s own
lips: ‘When the Bodhisatta came forth from his mother’s
womb,

two jets of water appeared to pour from the sky, one cool
and one warm, for bathing the Bodhisatta and his mother.’




Vi rang, bach Thé Ton, con tho tri sw viéc nay, bach Thé
Tén, la mét hy hiru, mét vi tang hiru ctia Thé Tén.

Bach Thé Ton, con tan mat nghe, con tan mat ghi nhé tw
Thé Tén: "Boé-tat khi sanh ra,

nay Ananda, Ngai dirng virng, thang bang trén hai chan,
mat hwdng phia Béc, buwdc di bay bwdc, mét long trdng
dwoc che 1&n. Ngai nhin khap ca& moi phwong, 18n tiéng nhw
con ngwu vwong, thét ra & nhw sau:

"Ta |4 bac t6i thwong & trén doil

Ta la bac ti ton & trén doi

Ta la bac cao nhét & trén doi!

Nay la d&i sbng cudi cung, khéng con phai tai sanh & doi
nay nira".

Vi rang, bach Thé Tén, con tho tri sw viéc nay, bach Thé
Tén, la mét hy hiru, mét vi tang hiru ctia The Tén.

Bach Thé Tén, con tan mat nghe, con tan mat ghi nhé tw
Thé Tén: "Khi Bé-tat tr bung me sanh ra,

nay Ananda, khi &y mdt hao quang vo lwong than diéu,
thang xa oai lwc cia chw Thién, hién ra cung khép thé gidi,
gdbm co cac thé gidi trén chw Thién, thé gidi cla cac Ma
vwong va Pham thién, va thé gi¢i & dwdi gdm cac Sa-mon,
Ba-la-mon, chw Thién va loai Nguoi.

Cho dén céc canh gioi gitva cac thé gidi, toi tam, u am,
khdng c6 nén tang, nhitng canh gi¢i ma mat trang mat troi
voi dai than lwe, dai oai lwc nhw vay cling khdng thé chiéu
thau,

trong nhirng canh gi¢i &y mot hao quang vé lwong, thang
xa oai lwc chw Thién hién ra.

9

This too | remember as a wonderful and marvellous
quality of the Blessed One.

20. “l heard and learned this from the Blessed One’s own
lips: ‘As soon as the Bodhisatta was born,

he stood firmly with his feet on the ground; then he took
seven steps facing north, and with a white parasol held over
him, he surveyed each quarter and uttered the words of the
Leader of the Herd:

‘I am the highest in the world;

| am the best in the world;

| am the foremost in the world.

This is my last birth; now there is no renewal of being for
me_m1165

This too | remember as a wonderful and marvellous
quality of the Blessed One.

21. “l heard and learned this from the Blessed One’s own
lips: ‘When the Bodhisatta came forth from his mother’s
womb,

then a great immeasurable light surpassing the splendour
of the gods appeared in the world with its gods, its Maras,
and its Brahmas, in this generation with its recluses and
brahmins, with its princes and its people.

And even in those abysmal world interspaces of vacancy,
gloom, and utter darkness, where the moon and the sun,
mighty and powerful as they are, cannot make their light
prevail — [124]

there too a great immeasurable light surpassing the
splendour of the gods appeared.




~ Va céc chung sanh song tai cac ché ay, nho hao quang
ay mai thay nhau ma néi: "Cling ¢ nhirng chiing sanh khac
song & day".

Va muwdi ngan thé gidi nay chuyén déng, rung déng,
chuyén déng manh.

Va hao quang vé lvong than diéu, thang xa oai lwc cla
chw Thién hién ra & thé gidi.

Vi rang, bach Thé Tén, con tho tri sy viéc nay, bach Thé
Tén 1a mét hy hivu, mét vi tdng hiru ctia Thé Ton.

-- Do vay, nay Ananda, hay tho tri sw viéc nay la mot hy
hibu, mot vi tang hiru ciia Nhw Lai.

O day, nay Ananda, cac cdm tho khéi 1én noi Thé Ton
dwoc biét dén; dwoc biét dén, ching an tri; dwoc biét dén,
ching di dén bién hoai; cac twéng dwoc biét dén; cac tdm
kh&i 1én dwoc biét dén; dwoc biét dén, ching an tri; dwoc
biét dén, chung di dén bién hoai.

Nay Ananda, hay tho tri viéc nay la mot hy hiru, mot vi
tang hiru ctia Nhw Lai.

-- Vi rang, bach Thé Tén, cac cdm tho kh&i I&n noi Thé
Tén dwoc biét dén; dwoc biét dén, ching an trd; duwoc biét
dén, chuang di dén bién hoai; cac twédng dwoc biét dén; cac
tam khéi 1&n dwoc biét dén; dwoc biét dén, chung an tru;
dwoc biét dén, ching di dén bién hoai.

Bach Thé Tén, con tho tri sw viéc nay la mét hy hiru, mot
vi tdng hiru ctia Nhw Lai.

Ton gia Ananda ndi nhw vay. Bac Pao Sw chap nhan.
Cac Ty-kheo hoan hy tin tho I&i Ton gia Ananda noi.

And the beings reborn there perceived each other by that
light: “So indeed, sir, there are other beings reborn here!”

And this ten-thousandfold world system shook and
guaked and trembled, and there too a great immeasurable
light surpassing the splendour of the gods appeared.’

That when the Bodhisatta came forth from his mother’s
womb, then a great immeasurable light surpassing the
splendour of the gods appeared...

this too | remember as a wonderful and marvellous quality
of the Blessed One.”

22. “That being so, Ananda, remember this too as a
wonderful and marvellous quality of the Tathagata:

Here, Ananda, for the Tathagata feelings are known as
they arise, as they are present, as they disappear;
perceptions are known as they arise, as they are present, as
they disappear; thoughts are known as they arise, as they
are present, as they disappear.**®°

Remember this too, Ananda, as a wonderful
marvellous quality of the Tathagata.”

and

23. “Venerable sir, since for the Blessed One feelings are
known as they arise, as they are present, as they disappeatr;
perceptions are known as they arise, as they are present, as
they disappear; thoughts are known as they arise, as they
are present, as they disappear —

this too | remember as a wonderful and marvellous quality
of the Blessed One.”

That is what the venerable Ananda said. The Teacher
approved. The bhikkhus were satisfied and delighted in the
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venerable Ananda’s words.
Notes

The bracketed numbers [ ] embedded in the text refer to
the page number of the Pali Text Society’s edition of the
Majjhima Nikaya (except for MN 92 and MN 98, wherein the
numbers refer to the PTS edition of the Sutta Nipata).

1160. This ability is exemplified by DN 14, which provides
detailed information about the six Buddhas preceding
Gotama.

1161. This refers to the Bodhisatta’s rebirth in the Tusita
heaven, which followed his preceding human existence as
Vessantara and preceded his birth in the human world as
Siddhattha Gotama.

1162. MA: Between every three world systems there is an
interspace measuring 8,000 yojanas; it is like the space
between three cartwheels or almsbowls touching one
another. The beings who live there have taken rebirth there
because of committing some heavy, terrible offence against
their parents or righteous recluses and brahmins, or
because of some habitual evil deed like killing animals, etc.

1163. MA: The four deities were the Four Great Kings (the
presiding deities of the heaven of the Four Great Kings).

1164. MA: This happened, not through a defect in the
birth, but through the expiration of her lifespan; for the place
(in the womb) occupied by the Bodhisatta, like the inner
chamber of a cetiya, is not to be used by others.




1165. MA explains each aspect of this event as a
foretoken of the Buddha’s later attainments. Thus, his
standing with his feet (pada) firmly on the ground was a
foretoken of his attaining the four bases for spiritual power
(iddhipada); his facing the north, of his going above and
beyond the multitude; his seven steps, of his acquiring the
seven enlightenment factors; the white parasol, of his
acquiring the parasol of deliverance; his surveying the
guarters, of his acquiring the unobstructed knowledge of
omniscience; his uttering the words of the Leader of the
Herd, of his setting in motion the irreversible Wheel of the
Dhamma; his statement “This is my last birth,” of his passing
away into the Nibbana element with no residue remaining
(of the factors of existence).

1166. This statement seems to be the Buddha’s way of
calling attention to the quality he regarded as the true
wonder and marvel.
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